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What is EMT?

European Master’s in Translation

- quality label and network .//J‘

- Goal: Quality of training + job integration = EMT

- Enhance status of the profession
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Taking translator training into the future
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e Core document
* 5 key competences
 Detailed skills descriptors

* Pre supposes C2 level

« EMT competence framework
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EMT COMPETENMCE FRAMEWORK - 2022

STUDENTS KNOW HOW TO...
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Analyse a source document, identify potential textual and cognitive difficulties
and assess the strategies and resources needed to reformulate it in line with
communicative needs

Summarise, rephrase, restructure, and shorten a message and adapt it to market
needs rapidly and accurately in at least one target language, using written andfor
spoken communication

Carry out research to evaluate the relevance and reliability of information sources
with regard to translation needs

Acquire, develop and use thematic and domain-specific knowledge relevant
to translation needs (mastering systems of concepts, methods of reasoning,
presentation standards, terminology and phraseology, specialised sources etc )

Implement the instructions, style guides, or conventions relevant to a particular
translation

Translate general and domain-specific material in one or several fields from one or
several source languages into their target language(s), producing a ‘fit for purpose’
translation

Translate different types of material on and for different kinds of media and target
audiences, using appropriate tools and techniques

Translate and mediate in specific intracultural and intercultural contexts, for example,
those involving public service translation (and interpreting), website or video-game
localisation and accessibility, community management, etc.

Draft texts for specific purposes in one or more of their working languages, taking
into account specific situations, recipients and constraints

Analyse and justify their translation solutions and choices, using the appropriate
metalanguage and applying appropriate theoretical approaches

Check, review, revise and evaluate their own work and that of others according to
standard ar work-specific quality objectives and assess the appropriateness of using
tools for the work at hand

Understand and implement guality control strategies, using appropriate tools and
technigues

Edit source text content for processing using a translation tool

Post-edit MT output using style guides and terminology glossaries to maintain
guality standards in MT-enhanced translation projects

This competence includes all
the knowledge and skills used
to implement and advise on the
use of present and future translation
technologies within the translation
process. It also includes basic knowledge
of machine translation technologies and the
ability to implement machine translation according
to potential needs.

STUDENTS KNOW HOW TO...
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EMT COMPETEMCE FRAMEWORK - 2022

(TOOLS AND APPLICATIONS)

Use the most relevant IT applications, including the full
range of office software, and adapt rapidly to new tools
and T resources having critically assessed their relevance
and the impact of change on their work practices

Make effective use of search engines, corpus-based tools, text analysis
tools, computer- assisted translation (CAT) and guality assurance (QA)
tools where appropriate

Pre-process, process and manage files and other media/sources as part of the
translation workflow, e.q, web and multimedia files

Understand the basics of MT systems and their impact on the translation process,

and integrate MT into a translation workflow where appropriate

Recognise the importance and wvalue of translation and language data,
demonstrating data literacy

Apply other tools in support of language and translation technoloay, such as workflow
management tools
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Useful links

EMT on Europa (objectives, competence framework)

EMT blog

EMT on FB

DGT-EMT@ec.europa.eu



https://ec.europa.eu/emt
https://blogs.ec.europa.eu/emt/
https://www.facebook.com/EuropeanMastersInTranslation/
mailto:DGT-EMT@ec.europa.eu
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